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Übertragung von Verwaltungsbefugnissen
im Bereich des öffentlichen Wassergutes an
den Direktor des Amtes für Öffentliches
Wassergut

Delega di funzioni amministrativi nell’ambito
del Demanio idrico al direttore dell’Ufficio
Demanio idrico

Agentur für Bevölkerungsschutz - Agenzia per la Protezione civile
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Die Titel III und IV des Landesgesetzes vom 12. 

Juli 1975, Nr. 35 regeln das öffentliche 

Wassergut des Landes und dessen Schutz sowie 

die Bewilligungen betreffend das öffentliche 

Wassergut des Landes. 

I titoli III e IV della legge provinciale 12 luglio 

1975, n. 35 disciplinano il Demanio idrico 

provinciale e sua tutela nonché le concessioni di 

beni del Demanio idrico provinciale. 

  

Die Titel II, III und IV des Dekretes des 

Landeshauptmanns vom 28. Oktober 1994, Nr. 

49 regeln die Maßnahmen betreffend die 

Verwendung des öffentlichen Wassergutes, die 

Bewilligungen, die Ermächtigungen sowie die 

Domanialgebühren. 

I titoli II, III e IV del decreto del Presidente della 

Giunta Provinciale 28 ottobre 1994, n. 49 

disciplinano gli atti di disposizione del Demanio 

idrico, le concessioni, le autorizzazioni e i canoni 

demaniali. 

  

Gemäß Artikel 25 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 6 kann der 

Landeshauptmann und die Landesrätinnen und 

Landesräte untergeordneten 

Organisationseinheiten die Befugnis zum Erlass 

von Maßnahmen delegieren. Um die 

Verwaltungsabläufe zu beschleunigen und den 

Dienst am Bürger zu verbessern, sollen mit 

diesem Dekret Befugnisse an den Direktor des 

Amtes für Öffentliches Wassergut delegiert 

werden. 

Ai sensi dell’art. 25 comma 5 della legge 

provinciale 21 luglio 2022, n. 6 il Presidente della 

Provincia e gli assessori provinciali possono 

delegare l’adozione di provvedimenti a strutture 

organizzative subordinate. Pertanto, al fine di 

velocizzare i processi amministrativi e di 

migliorare il servizio reso al cittadino con il 

decreto saranno delegate funzioni al direttore 

dell’Ufficio Demanio idrico. 

  

Dies vorausgeschickt und in Erwägung gezogen, Tanto premesso e considerato, 

  

v e r f ü g t  

der Landeshauptmann 

Il Presidente della Provincia  

d e c r e t a 

  

1. dem Direktor des Amtes für 

Öffentliches Wassergut, Michael 

Gamper, bis auf Widerruf und nicht 

länger als bis zum Ende dieser 

Legislatur folgende Befugnisse zu 

übertragen: 

1. di delegare al direttore dell’Ufficio 

Demanio idrico, Michael Gamper, i 

seguenti funzioni fino a revoca e non oltre 

la durata di questa legislatura: 

 Im Namen des Landeshauptmannes 

alle im Zusammenhang mit dem 

öffentlichen Wassergut des Landes 

 presentare in nome del Presidente 

della Provincia tutte le domande 

tavolari attinenti al Demanio idrico 
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erforderlichen Grundbuchsanträge zu 

stellen, dieselben zurückzuziehen und 

eigenhändig die Zustellung der ihm 

zustehenden Grundbuchsakten 

entgegenzunehmen, mit Enthebung 

des Grundbuchsführers bzw. der 

Grundbuchführerin von jeglicher 

Haftung; 

provinciale, a ritirarle, nonché a 

ricevere le notificazioni degli atti 

tavolari, esonerando il conservatore 

ovvero la conservatrice da qualsiasi 

responsabilità; 

 Reduzierung des Bannstreifens im 

Bereich des öffentlichen Wassergutes 

des Landes und die Ermächtigung zum 

Befahren der Flussdämme gemäß 

Artikel 15 Absätze 5 und Absatz 6 des 

Landesgesetzes vom 12. Juli 1975, Nr. 

35; 

 Riduzione della fascia di divieto nella 

zona del Demanio idrico provinciale 

ed autorizzazione al transito sugli 

argini ai sensi dell’articolo 15 commi 5 

e 6 della legge provinciale 12 luglio 

1975, n. 35; 

 Erlass, Erneuerung, Überschreibung, 

Widerruf oder Verfallserklärung der 

Bewilligungsdekrete betreffend das 

öffentliche Wassergut gemäß Artikel 

21 des Landesgesetzes vom 12. Juli 

1975, Nr. 35 und gemäß Artikel 10, 

Absatz 1, Artikel 11, Absatz 2, Artikel 

12, Absatz 3 und Artikel 14, Absatz 2 

des Dekretes des Landeshauptmanns 

vom 28. Oktober 1994, Nr. 49; 

 Emanazione, rinnovo, voltura, revoca 

o dichiarazione di decadenza dei 

decreti di concessione del Demanio 

idrico ai sensi dell’articolo 21 della 

legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35 

e ai sensi dell’articolo 10, comma 1, 

dell’articolo 11, comma 2, dell’articolo 

12, comma 3 e dell’articolo 14, 

comma 2 del Decreto del Presidente 

della Giunta Provinciale 28 ottobre 

1994, n. 49; 

 Herabsetzung bzw. vollständiges 

Erlassen der Gebühr gemäß Artikel 27 

Absatz 2 des Dekrets des 

Landeshauptmanns vom 28. Oktober 

1994, Nr. 49; 

2. dieses Dekret gemäß Artikel 25 Absatz 

5 des Landesgesetzes vom 21. Juli 

2022, Nr. 6 im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 

 Riduzione o azzeramento del canone 

ai sensi dell’articolo 27 comma 2 del 

Decreto del Presidente della Giunta 

Provinciale 28 ottobre 1994, n. 49; 

 

2. di provvedere alla pubblicazione del 

presente decreto nel Bollettino Ufficiale 

della Regione ai sensi dell’articolo 25, 

comma 5 della legge provinciale 21 luglio 

2022, n. 6. 

  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 - Arno Kompatscher - 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Landeshauptmann
Il Presidente

KOMPATSCHER ARNO 09/02/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 3 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 3
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Arno Kompatscher

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

09/02/2024
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